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Mynen Eerw. Heer Guido Gezelle

handboogstrate

Kortryk

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Eerw. Heer ende Meester.

Gelieft myne zanten te aanveerden — 't is d'eerste maar de laatste niet, hope ik. Horkt:

Kiekelen = dat is het piepen van d'hennekiekens: Hoort hoe ze kiekelen achter hun moertje — (gehoord - Staden)1

Slag of val = eens of anders: 't zal van d'achternoene slag of val zyn — gehoord Staden —2

Neuken = smijten — Ik heb hem in den dijk ennukt — ik neuke daarin = 'k sch... daarin — (gehoord Hondschoote

fransch Vlaanderen)3

Noote = vruchte — 't vlas is van de jare e goê noote.4

nooten = zaaien of planten — Wuk gaaj gij al nooten van de jare.5

benooten = bezaaien of beplanten — K gaan dat stik benooten met haver.

benoote = soorte van ploeg al wederzyden geriesterd. (ook t'Hondschoote en omstreken)

......
1 “kiekelen” in: Loquela: 11 (1891) 1, k.52 “Fijn kakelen, zoo de hennekiekens doen. — “Horkt hoe dat ze kiekelen achter hu’l’der

moertje!” Geh. Staden.”

2 “slag of val” in: Loquela: 11 (1891) 6, k.47 “Eens of anders. — ‘'t Zal van de achternoene slag of val zijn: hij zal kooper bedijgen of

niet.” Geh, Staden.”

3 “neuken” in: Loquela (1891) 7, k.54 “Ik neuken d'rin : dat 'n doet dat 'n wult!” Geh. Hondschoote, in Fr. Vlanderen.”

4 “noote” in: Loquela: 11 (1891) 1, k.54 “'t Vlas is van d' jare eggoe noote.” Geh. Poperinghe.”

5 “nooten” in: Loquela: 11 (1891) 1, k.54 “Wu'k ga-je gij al nooten van d'jare?” Geh. Poperinghe.”
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beschinken = trakteeren — Waarmeê ga je beschinken, Ko, 'k en hooren zeggen dat julderen Pieter der uit is.

(gehoord Oostcappel - fransch Vlaanderen)6

Ik groete eerbiedig en blyve te Staden

J. Leroy onderpastor

......
6 “beschinken” in: Loquela: 11 (1891) 6, k.41 “Waarmee ga-je beschinken, Ko? 'k He'n hoord da' jul'der Pieter deruit is.” Geh. Oost-

Cappel, in Fr. Vlanderen.”
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